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The piyyut below was written by Rabbi Ya’akov Abihatzeira, an 
important religious figure in 19th-century Morocco. Sung in 
Moroccan communities primarily in honor of Shavuot, the piyyut 
portrays the Israelites’ acceptance of the Torah at Sinai. It depicts 
God as the beloved bridegroom entering into a figurative marriage 
with Israel, the bride, and playfully riffs on the Ten 
Commandments. Each stanza ends with the word tov (good), 
perhaps referencing the counting of the Omer (culminating with 
Shavuot), during which many take stock of all that is good in their 
lives each day. 

During Shavuot we are also expected to imagine that we ourselves 
are standing at Sinai receiving the Torah. We can do that by 
making Torah / Jewish texts our own in the present moment. I've 
done that this week by layering my own vocal accompaniment into 
this beautiful piyyut recording by Israeli Rabbi Yosef Avuchatzira.  
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 ֶלַקח טֹוב ָנַתן ָלנּו ֵהינּו-ה' אֱ 
 הֹודּו ַלה' ִכי טֹובַעל ַיד ֹמֶׁשה ַרֵּבנּו 

 ָיַרד ְלַגּנֹו ּוְכַכָּלה ִקְּדָׁשנּוֹּדוִדי 
 ְּבִמצוֹוָתיו ִצָּונּו סּור ֵמָרע ַוֲעֵׂשה טֹוב

 ּוְביֹום ַהַּׁשָּבת ֹקֶדׁש הּוא יֹום ִׁשָּׁשה ַלֹחֶדׁש
 ָחָתן ַּכָלתֹו ִקֵּדׁש ְּכֶׁשֶבת ַאִחים ַמה טֹוב

 ִּדְגלֹו ָעַלי ַאֲהָבה ּדֹוִדי ָדגּול ֵמְמְרָבָבה
 א ַוֵּתֶרא אֹותֹו ִּכי טֹובה' ִמִּסיַני ּבָ 

א ִיְהֶיה ָדָבר ֵמִמית ּוְמַחֶּיה  ָאנֹוִכי ְו
 ָהָיה ֹהֶוה ְוִיְהֶיה הּוא ַהָּיָׁשר ְוַהּטֹוב

 ָּברּוך הּוא ּוָברּו ְׁשמֹו ֲאֶׁשר ִצָּוה ְלַעּמוֹ 
א טֹוב ִהים   א ִתָּׂשא ַלָּׁשְוא ְׁשמֹו ָאַמר ֱא

א   ָיגֹון ַוֲאָנָחהיֹום ַהַּׁשָּבת ְמנּוָחה 
 קֹול ָׂשׂשֹון ְוקֹול ִׂשְמָחה ְוִהֵּנה ָהאֹור ִּכי טֹוב

 ַחִּיים ָוֶחֶסד ְל ִאם ְּתַכֵּבד ָּכל ָיֶמי
ִאְּמ ֹאֶר ָיִמים ְוַגם טֹוב  ָאִבי ְוִאֶּמ

א ִתְרַצח ִּכי מֹות ָּתמּות ִהים ּוְדמּות   ֶצֶלם ֱא
 י ה' ַלֹּכל טֹובָּגם ַחּיֹות ַּגם ְּבֵהמֹות ּכִ 

א ֶיֱחֶרה ָאף א ִתְנָאף ֱאַזי ֲאַזי   ְיַׁשר ַחִיל 
א ָׂשָרף ֹאֵהב ָיִמים ִלְראֹות טֹוב  א ַמְלָא ְו

א ְתַכֶּסה א ִתְגֹנב  א ַתֲעֶׂשה   ָרֹחק ִּתְרַחק 
 ִּכי ִאם ְּבתֹוַרת ֹמֶׁשה ַטֲעמּו ּוְראּו טֹוב

א ַתעֲ   ֶנה ְכִׁשּכֹורֱאֶמת ְקֵנה ַאל ִּתְמֹּכר 
 א ַתְחֹמֹוד ָזֹכר ִּתְזֹּכר ּוִמְצוֹות ַאל ִּתְמַנע טֹוב

 ָחֵּננּו ַז ְוָיָׁשר ֲעֵננּוֲחִסין ָקדֹוׁש 
 ְּד ֵמַחִּיים טֹובַקֵּבל ְּתִפיָּלֵתנּו ַחסְ 

Listen to Dr. Dardashti’s recording at: 
www.jtsa.edu/making-torah-our-own 

 

Adonai Eloheinu gave us through Moses our master 
A lesson of good so offer God thanks for this good 
My beloved descended to his garden to sanctify us as a bride 
His precepts God commanded us: avoid evil and work at good  
On the holy day of Shabbat the sixth day's eve in that month  
The bridegroom married his bride—as kin who share what is good  
His banner protects me with love for my beloved is exalted above ten 
thousand  
God comes from Sinai: all may see this good 
I am and You shall not have—a word is a thing than can kill or revive  
God is and subsumes all time and is the ethical and the good  
Blessed is He and blessed His name who commanded his people 
You shall not take His name in vain, God said: not good 
The day of Shabbat is calm with no distress or sigh  
Joy and felicity give voice and here: the light is good  
This day's gift to you, if you will honor it all your days  
And your father and mother—a long life and also the good  
God's image and reflection: You shall not murder for you shall die  
Including animals and beasts for God is to all only good  
Have courage You shall not commit adultery and God will not rage  
Not an angel or seraph but God who loves days that reveal good  
Keep your distance from those acts—do not steal or cover up  
Just the law of Moses—taste it and see how good  
Acquire but don't resell the truth—responding as inflamed with drink  
Don't covet and remember the precepts always—you won't suppress the 
good  
Vital and holy One exempt us—pure and ethical One answer us  
Accept our prayer for more than life itself the kindness of your love is 
good 
Translation: Piyut North America 
 


